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ABBY GREEN

Slottet på Sicilia

Oversatt av Mona-Lise Pedersen

MINISERIE: PASSENDE PARTI

 


Bryllupsklokkene ringer i miniserien Passende parti. Harlequins favorittforfattere gir deg ti bøker tettpakket med dramatikk og lidenskap. Dette er del ni.

 

Abby Green ga opp studiene i sosialantropologi for å jobbe som frilansregiassistent i film- og TV-bransjen i stedet – en bransje som er verdt en sosialantropologisk studie i seg selv! Det ble mange tidligere morgener og like mange sene kvelder, leirete områder, dårlige bilparkeringer og en hel del regn.  Etter å ha lest en artikkel om hvordan man skriver romantiske historier, bestemte hun seg for å omsette sin store interesse for Harlequin-bøker til praksis. Nå nyter hun fordelene ved å kunne sitte innendørs og tjener til livets opphold langt unna rusk og regn.


Til Franca Poli. Tusen takk for all hjelp og støtte!


1

«Jeg vil nødig komme med dårlige nyheter, signorina Caruso, men saken er den at din far i årevis tok opp nye lån for å dekke de stadig økende utgiftene. Nå truer banken med å overta slottet, såfremt du ikke kan kjøpe det tilbake til markedspris. Det er nok umulig tatt i betraktning størrelsen på familiens bankkonto.»

Chiara Caruso sto ved det store vinduet i stuen hvor møtet med familiens advokat hadde funnet sted bare noen dager etter foreldrenes begravelse. Ordene hans svirret fortsatt rundt i hodet hennes. Hun var ikke noe nærmere en løsning på dette kaoset, og sjansen var stor for at hun kom til å miste alt.

Det majestetiske slottet lå nede ved havet på sørkysten av Sicilia. Det var omgitt av store landområder hvor familien tidligere hadde dyrket både sitroner og oliven, to av Italias viktigste eksportvarer. Under finanskrisen hadde markedet stupt, og manglende etterspørsel hadde ført til at avlingene hadde tørket inn. Arbeiderne måtte sies opp, og selv om faren hennes hadde gjort sitt beste, så var det ikke godt nok. Chiara hadde flere ganger tilbudt seg å hjelpe ham, men faren var gammeldags og konservativ. Han mente at dette ikke var et passende arbeid for en ung kvinne, og hun hadde ikke vært klar over hvor mye han hadde lånt for å kunne betale regningene.

Hun gremmet seg, for hun burde ha visst bedre. Men moren hadde fått kreft, og Chiara hadde hatt nok med å ta seg av henne. Den eneste grunnen til at Chiara var i live og ikke faren, var at han hadde bestemt seg for å kjøre kona til den ukentlige cellegiftbehandlingen på sykehuset i Calabria. «Du må dra til landsbyen og finne deg en jobb. Du kan ikke bare ta deg av moren din», var det siste han sa til Chiara.

Faren hadde aldri lagt skjul på skuffelsen over at Chiara ikke var en gutt, og på grunn av komplikasjoner etter fødselen hadde ikke moren hennes kunnet få flere barn.

Chiara hadde dratt til landsbyen og funnet ut at det ikke var noen ledige jobber. For første gang i sitt liv ble hun også oppmerksom på sine manglende kvalifikasjoner. Som barn hadde hun vært sykelig, så de første årene hadde hun fått hjemmeundervisning av moren. De hadde fortsatt med denne ordningen etter at hun ble friskere.

Faren hadde vært overdrevent opptatt av sikkerhet og privatliv, og han forbød Chiara å ta med seg venner hjem til slottet. Og så hadde moren blitt syk, og det var naturlig at Chiara ble værende på slottet for å pleie henne.

Da hun hadde kommet hjem etter den ydmykende turen til landsbyen, var foreldrene ennå ikke tilbake fra sykehuset. Hun hadde derfor gått ned til sitt hemmelige sted, en liten sandstrand som var ute av syne fra slottet. Her hadde hun blitt sittende og dagdrømme, uvitende om at foreldrene var omkommet i en tragisk bilulykke.

Det hun hadde drømt om, hadde gitt henne dårlig samvittighet. Det var alltid den samme dagdrømmen. Hun forlot slottet og reiste rundt i verden. Her møtte hun etter hvert en kjekk mann, og de forelsket seg. Og hun lengtet alltid etter … mer.

Nå kunne hun gjøre som hun ville, men til en pris som tok pusten fra henne. Hun hadde mistet begge foreldrene og sto også i fare for å miste hjemmet sitt. I slike øyeblikk føltes ensomheten enda vondere. Chiara hadde alltid savnet å ha søsken, og hun hadde tidlig lovet seg selv at hun skulle ha en stor familie. Hennes egne barn skulle slippe å føle seg så alene som hun hadde gjort, for morens kjærlighet hadde aldri klart å overskygge farens store skuffelse.

Men ensomheten var hennes minste bekymring hvis banken overtok slottet. Hvor skulle hun dra? Hva skulle hun gjøre? Den resultatløse jobbsøkingen i landsbyen tydet på at det kunne bli vanskelig for henne å finne seg arbeid. Sannheten var at hun ikke var forberedt på et liv utenfor slottet. Selv om hun drømte om å reise ut i verden, så hadde slottet alltid vært hjemmet hennes som hun en dag håpet å fylle med en kjærlig familie. Tanken på å måtte forlate hjemmet var forferdelig.

Familiehunden, Spiro, strøk seg mot leggen hennes. Han så på henne med sørgmodige øyne og klynket. Den rufsete sicilianske fårehunden hadde smeltet Chiaras hjerte da han var en liten valp, for femten år siden. Hun strøk den over hodet og lurte på hva hun skulle gjøre med Spiro hvis hun måtte forlate hjemmet sitt.

I det samme hørte hun en motorlyd utenfra, og Spiro bjeffet. Chiara kikket ut av vinduet og fikk se en sølvfarget sportsbil som kom kjørende opp den gruslagte oppkjørselen og passerte den automatiske hovedporten. Den hadde sluttet å virke for flere år siden, selv om faren hadde forsøkt å reparere den flere ganger.

Plutselig husket hun at advokaten hadde snakket om en forretningsmann som hadde et forslag til henne. Kunne det være ham?

Den kostbare bilen stanset på gårdsplassen. Den sto i sterk kontrast til forfallet på det en gang så imponerende slottet. Chiara kjente et stikk av irritasjon over at en fremmed ville diskutere et forslag med henne så kort tid etter begravelsen. Hun roet Spiro og gikk mot hoveddøren, fast bestemt på å be mannen komme tilbake en annen dag.

Kanskje kunne det ikke vente, tenkte hun og ble grepet av panikk. Hvis banken allerede var klar til å overta slottet, kunne hun bli kastet ut i slutten av uken.

Da hun åpnet den massive eikedøren, ble hun blendet av det skarpe sollyset. En høy, mørk person kom gående opp trappen. Chiara blunket og ble stående og stirre på mannen. Håret var tykt, svart og litt rufsete. De høye kinnbena og den rette nesen ga ansiktet et fornemt preg. Og den høye, stolte fremtoningen hans forsterket det inntrykket. Munnen var velformet og bestemt. Chiara kjente en sitrende forventning i kroppen.

«Kan jeg hjelpe deg?»

Mannen smalnet blikket, og Chiara la merke til de mørkebrune, uleselige øynene. Det gikk kaldt nedover ryggen hennes, og hun var glad for å ha Spiro i nærheten, selv om hunden var gammel og nesten blind.

Mannen så følelsesløst på henne, men Chiara ante et voldsomt temperament under overflaten. Merkelig nok følte hun seg ikke truet. Det var en mer ubestemmelig uro. En uro for noe som var i ferd med å våkne dypt i henne … begjær.

«Jeg er her for å treffe Chiara Caruso. Vil du være så vennlig å hente henne?» spurte han med ru stemme.

Chiara skjønte at han trodde hun var husholdersken. Det var lenge siden de hadde hatt ansatte, noe forfallet på slottet bar preg om.

«Jeg er Chiara Caruso», svarte hun og hevet haken. Hun hadde på seg enkle sørgeklær, var usminket og håret hang løst nedover skuldrene. Med sin formfulle og middels høye kropp, visste hun at hun ikke var noen skjønnhet.

Han så mistroisk på henne. «Er du Chiara Caruso?»

Chiara stivnet. «Jeg vet ikke hva du forventet, men jeg kan forsikre deg om at jeg er Chiara Caruso. Tør jeg spørre hvem du er?»

«Jeg er Nicolo Santo Domenico», svarte han kjølig.

Det var som om han ventet på en eller annen reaksjon fra henne, som om navnet hans skulle bety noe for henne. Men det gjorde det ikke.

«Hvordan kan jeg hjelpe deg?» spurte Chiara.

«Vet du ikke hvem jeg er?» spurte han og bekreftet mistanken hennes.

«Burde jeg vite det?» spurte hun forvirret.

Han lo kort. «Du forventer vel ikke at jeg skal tro på det?»

Arrogansen hans forbløffet henne.

Chiara la armene i kors over brystet. «Jeg vet ikke hvem du er. Hvis du ikke har annet å gjøre enn å forhøre meg, må jeg be deg om å gå. Vi har hatt begravelse her denne uken, så tidspunktet passer dårlig.»

Øynene hans lyste mot henne. «Tvert imot, tidspunktet passer veldig bra for denne samtalen. Får jeg lov?»

Han gikk forbi henne inn i den store hallen før hun fikk stoppet ham.

Spiro klynket, og Chiara skyndte seg etter ham. «Unnskyld, men hva gjør du? Dette er min eiendom!»

Strengt tatt er den vel ikke det, minnet en liten stemme henne på.

Mannen snudde seg mot henne, og nå fikk Chiara sett godt på ham. Han var nærmere en nitti høy, og han hadde brede skuldre. Den skreddersydde dressen var mørk og tettsittende. Han så på hunden og skar en grimase.

«Hva er det?» Spiro knurret lavt. Chiara strøk ham over hodet og så på den uanmeldte gjesten. «Det er hunden min, og du gjør ham urolig. Dette er hjemmet mitt, og jeg vil at du skal gå.»

Han så opp på henne igjen, og Chiara tvang seg til å holde blikket hans.

«Det er nettopp det jeg er her for å snakke med deg om. Dette er slett ikke hjemmet ditt.»

Chiara stivnet. Kom han fra banken?

«Hva snakker du om?»

Han svarte ikke med en gang. I stedet stakk han hendene i lommene, og Chiara fulgte bevegelsen med blikket. Hun rødmet og så bort for å unngå at han la merke til det. Det gjorde han ikke. I stedet så han seg sakte rundt.

«Jeg har ventet lenge på å komme hit», sa han nærmest til seg selv og begynte å gå mot stuen der Chiara nettopp hadde vært.

«Unnskyld meg, signor Domenico», sa hun og fulgte etter ham.

Da han sto midt i stuen, snudde han seg mot henne. Chiara følte det som om hun var gjesten, og hun følte seg slett ikke velkommen.

«Navnet er Santo Domenico.»

«Signor Santo Domenico», bet Chiara ham av. «Fortell meg hva dette gjelder, ellers ringer jeg politiet.»

Panikken var i ferd med å overvelde henne. Mannen måtte komme fra banken. Men kunne de møte opp på denne måten? Hvorfor hadde ikke advokaten advart henne om at dette kunne skje så raskt?

«Hvor er de ansatte?» spurte han og så seg omkring.

Chiara gikk i forsvarsposisjon, men hun visste ikke hvorfor.

«Vi har ingen ansatte.»

«Hvordan har dere klart å drive slottet helt alene?» spurte han mistroisk.

Dette hadde han ikke noe med, men svaret glapp ut av henne. «Vi stengte av de rommene vi ikke brukte, og vedlikeholdt bare de vi trengte.»

«Du og foreldrene dine?» spurte han.

«Ja. Du vet kanskje ikke at mine foreldre ble gravlagt for to dager siden?» Chiara håpet at det ville sjokkere ham nok til å innse at dette var et dårlig tidspunkt.

«Det vet jeg, og jeg må få kondolere», sa han og nikket følelsesløst. «Du hadde et møte med familiens advokat her om dagen?»

«Ja», svarte Chiara matt. «Hvordan vet du det?»

«Det er vanlig at testamentet blir lest opp etter begravelsen.»

«Ja, naturligvis.»

Hun innså at det ikke var noen grunn til å være så paranoid. Dette var sannsynligvis forretningsmannen advokaten hadde snakket om. Uansett var det mye som måtte avklares før noen kunne kaste henne ut.

«Da vet du at slottet kan bli overtatt av banken hvis du ikke kan betale lån og løpende utgifter.» Han så seg rundt før han fortsatte. «Jeg mener ikke å være taktløs, men det er vel lite sannsynlig at det skjer.»

«Kommer du fra banken?» spurte Chiara og skjønte at det ikke nyttet å protestere.

Han ristet på hodet, og et lite smil lekte i munnviken. Spørsmålet hennes moret ham visst.

«Hvordan vet du alt dette?» spurte hun.

Han trakk på skuldrene og så på henne igjen. «Jeg har mine kilder, og slottet har interessert meg i lengre tid.»

«Interessert deg?» Chiara prøvde å tolke kryptiske svaret.

«Ja, det har faktisk interessert meg hele livet. Saken er den at slottet tilhører meg, og nærmere bestemt Santo Domenico-familien.»

*

Nico betraktet kvinnen foran seg. Hun var usminket og kledd i en svart, formløs kjole. Håret var langt og lysebrunt. Han hadde først trodd at hun måte være husholdersken, men nå la han merke til den stolte holdningen hennes.

Hun hadde nettopp mistet foreldrene, men Nico skjøv bort det lille snevet av dårlig samvittighet. Denne dagen hadde han ventet på i mange år. Faren hans hadde dødd som en bitter og skuffet mann. Familien hans hadde i flere tiår måttet lide for handlingene til denne kvinnens familie. Ikke minst hadde han selv måttet tåle ukvemsord og hånlige kommentarer.

«Du er ikke en av de mektige lenger, Santo Domenico. Du er ingenting …»

Nico hadde egenhendig jobbet seg ut av gatene i Napoli og oppnådd en overveldende suksess. Nå kunne han endelig kreve tilbake familiearven fra de som hadde stjålet den for så mange år siden.

Han skulle bare ønske at faren hadde fått oppleve at slottet igjen kom i familiens eie. Og at han hadde fått besøke familiens gravsted. Faren hadde vært på slottet en gang med asken til sin egen far, men han hadde blitt avvist som en tigger da han ba om å få sette ned urnen på gravlunden.

Nico kom aldri til å glemme hvor rasende faren hadde vært, og hvor ydmyket han hadde følt seg.

«Lov meg at du en dag vil kreve tilbake familiearven … lov meg det», hadde han sagt til Nico den samme dagen.

Nå skulle han endelig oppfylle farens ønske, men til hans store frustrasjon ble han distrahert av Chiara Carusos lysegrønne øyne. Hun virket forbløffende ungdommelig og urørt, stikk motsatt av de kvinnene han var vant til.

«Hva er det du sier? Slottet har tilhørt familien min i lang tid», utbrøt Chiara og rynket pannen.

«Er du sikker på det?» spurte Nico sint.

«Vel, naturligvis …», begynte hun nølende.

«Kanskje du fornekter fortiden slik din far gjorde. Vil du virkelig ha meg til å tro at du ikke vet hva som skjedde?»

Chiara bleknet. «Ikke bland faren min inn i dette. Hvordan våger du å komme hit med en slik løgnhistorie?» Hun gikk et skritt tilbake og slo hånden ut mot døren. «Jeg vil at du skal gå nå. Du er ikke velkommen her.»

Igjen kjente Nico et stikk av dårlig samvittighet. Han burde kanskje dra og gi henne noen dager til å sørge før han returnerte igjen. Men så registrerte han det hun hadde sagt. Du er ikke velkommen her. Det var nøyaktig de samme ordene faren hennes hadde sagt da hans egen far ba om å få besøke familiens gravsted.

Nico stilte seg foran henne, og den gamle hunden knurret patetisk igjen.

«Det er du som ikke er velkommen her. Om kort tid overtar banken slottet og landområdene.»

*

Chiara stirret nysgjerrig på ham. Kanskje han ikke var sprø, kanskje han trodde på det han sa.

«Hva gir deg rett til å si at slottet tilhører deg?» spurte hun.

«Fordi det er sannheten. Familien min bygde dette slottet på sekstenhundretallet.»

Chiara visste at deler av slottet var gammelt, men ikke at det var så gammelt.

«Den gangen eide Santo Domenico-familien slottet og landområdene herfra og til Siracusa», fortsatte han.

Det var et enormt landområde, og hvis det var sant … Chiara ristet på hodet. Det kunne det ikke være.

«Familien min har eid slottet i generasjoner, og familienavnet er hugget i steinen over inngangsdøren», sa hun.

Han avfeide henne med en håndbevegelse.

«Hvem som helst kan hugge et navn i en stein. Familien din tok slottet i besittelse før andre verdenskrig. Caruso-familien var da regnskapsførere for Santo Domenico-familien. Da vi havnet i økonomiske vanskeligheter, kausjonerte Caruso-familien for oss med sikkerhet i slottet. Avtalen var at så snart vi fikk tak i penger, skulle vi få kjøpe tilbake slottet for en avtalt kjøpesum. Men så kom krigen.»

«Etter krigen utnyttet familien din kaoset som oppsto. De hevdet at de ikke kjente til noen avtale, og at kravene våre var grunnløse. Mange mennesker prøvde å kreve tilbake eiendommer etter krigen, og myndighetene avviste kravet vårt. Vi var en mektig og stolt familie, og noen gledet seg nok over at vi ble stående på bar bakke. De fleste familiemedlemmene emigrerte til USA, og vi endte opp i Napoli. Min bestefar nektet å forlate Italia, og han ga aldri opp håpet om å få tilbake eiendommen vår. Det samme gjorde min far, men ingen av dem fikk ønsket sitt oppfylt.»

«Har du bevis? Jeg har aldri hørt om familien Santo Domenico.» Chiara kunne nesten ikke tro det han fortalte.

«Det tror jeg ikke noe på», svarte han fordomsfullt. «Familiehistorien vår er del av legendene i disse traktene.»

Chiara rødmet når hun tenkte på den skjermete oppveksten sin. Husholdersken hadde tatt seg av innkjøpene, og da de måtte si henne opp, hadde faren overtatt denne oppgaven. Folk i landsbyen hadde alltid sett på henne med et merkelig blikk, og hun hadde trodd det kom av de umoderne klærne og den formfulle kroppen hennes. Hvis det var et snev av sannhet i historien til denne mannen, så var det nok mer enn utseendet hennes de hadde gjort seg opp en mening om.

«Har du bevis?» gjentok hun.

Han hevet et øyenbryn. «Bli med meg.»

Chiara så uforstående etter ham og satte opp farten. Enda en gang slo det henne at han hørte til her, og hun likte det ikke.

Han stanset midt på gårdsplassen og så seg omkring før han fortsatte mot kapellet og familiens gravlund. Det var bare noen dager siden foreldrene hennes ble gravlagt der. Han gikk forbi inngangsporten og mot en annen port som var nesten overgrodd.

«Hva ser du etter?» spurte hun andpusten. «Dette er den gamle gravlunden.»

Chiara hadde alltid holdt seg unna den, for husholdersken hadde fortalt at det spøkte der. Hun kjente gysninger langs ryggraden. Hadde husholdersken visst noe om dette?

Han fjernet kvister og løvverk og fant portlåsen. Chiara kunne ikke la være å legge merke til musklene som beveget seg under den mørke dressen. Hun fikk gåsehud og kjente ilinger i kroppen. Det var fullstendig upassende.

«Bli med inn», sa han biskt og åpnet porten.

Chiara hadde ikke noe annet valg enn å følge etter ham. Sollyset trengte så vidt gjennom løvverket, og det var stille her inne. Nico ryddet rundt en av gravsteinene før han snudde seg og så intenst på henne. Hun ble blendet av hvor flott og maskulin han var.

«Se her», sa han utålmodig og grep armen hennes.

På gravsteinen sto det med svak skrift:

Tomasso Santo Domenico,

født og død på Santo Domenico-slottet,

1830 – 1897

«Han var min tippoldefar», sa Nico.

Plutselig føltes gravlunden klaustrofobisk. Chiara trakk til seg hånden og skyndte seg mot porten. Hun holdt på å snuble i en jordhaug og snappet etter pusten. Endelig var hun tilbake i sollyset mens tankene svirret rundt i hodet.

*

Nico ble stående foran graven, for dette beviset på familiearven var nesten for overveldende. Inne på slottet hadde han kjent et snev av tvil. Hadde det storslåtte, forfalne slottet rettmessig tilhørt familien hans? Hadde familien virkelig vært en av de mektigste på sørkysten av Sicilia? Det var nesten for godt til å være sant. Kunne det vært noe de hadde innbilt seg? Men gravlunden var beviset på at de hadde levd her. Forfedrene hans hadde bygget slottet en gang for lenge siden, og de hadde levd, elsket og dødd her.

Nico var tilfreds, for nå visste han at han hadde rett til å kreve tilbake eiendommen. Og han hadde rett til å være her. Å konfrontere Chiara Caruso så kort tid etter foreldrenes begravelse var ubarmhjertig, men ingen hadde noensinne anklaget ham for å være medfølende. Forfedrenes overgrodde gravlund ga ham enda mindre grunn til å vise medfølelse.

Da han kom ut i solen igjen, var Chiara Caruso forsvunnet. Han så for seg det forskrekkede ansiktsuttrykket hennes og de uvanlig grønne øynene. Han kjente fremdeles følelsen av den myke og slanke hånden hennes under hans. Den hadde gitt ham et hint om en fast kropp under de formløse klærne. Til hans store overraskelse følte han seg tiltrukket av henne. Det var foruroligende, men det kom nok av følelseskaoset som besøket på slottet hadde vekket i ham.

Han ble stående og beundre utsikten ned mot sjøen.

Dette var eiendommen hans.

Tanken på forfedrenes graver som hadde blitt fullstendig oversett, gjorde ham fortsatt sint. En ting var å tenke på det, noe annet var å være her og se det med egne øyne. Da han hadde kjørt opp mot slottet, hadde han kjent på en følelse av eierskap som stakk dypere enn følelsen av urettferdighet som han hadde vokst opp med.

For første gang i sitt liv følte han seg hjemme. Det var like foruroligende som tiltrekningen han følte for Chiara Caruso. Dette hadde han aldri trodd han skulle få oppleve etter oppveksten i Napoli, der han stadig hadde fått høre at det ikke var hjemmet hans.

Caruso-familien hadde stjålet slottet fra familien hans, men noe i møtet med Chiara Caruso hadde satt ting i et litt annet perspektiv. Nico ville ikke innrømme det, men Chiara Caruso hadde blitt sjokkert over nyheten han kom med. Enten det, eller så var hun en dyktig skuespiller.

Han hadde kommet hit med et forslag hun ikke kunne avslå. Slottet skulle igjen eies av Santo Domenico-familien, og hun, det siste medlemmet av Caruso-familien, ville forsvinne inn i glemselens slør. Den uventede tiltrekningen fikk ham til å nøle, og han tenkte på den siste samtalen han hadde hatt med advokaten sin.

«Nico, du er en outsider i bransjen, og det har passet deg bra. Du har tjent en formue på å utfordre spillereglene, og de som har undervurdert deg har blitt straffet for det. Men nå er det på tide å styrke posisjonen din. Det du trenger er et normalt privatliv. For øyeblikket mister du avtaler fordi folk ikke stoler på deg. Du har ingen familie, og ingenting å miste …»

Nico skulte utover landskapet. Nylig hadde han vært på en veldedighetstilstelning på Manhattan. Der var også en av Manhattans største entreprenører, og de hadde diskutert en potensiell kontrakt. Mannens kone hadde kommet bort til dem, og hun hadde vist åpenbar interesse for Nico. Selv om han hadde avvist tilnærmelsene hennes, trakk entreprenøren seg fra et videre samarbeid.

Nico hadde også innsett at fraværet av en kone ødela ryktet hans hos de mer konservative forretningsforbindelsene. Han hadde vært singel lenge, og kvinnene han omga seg med gjorde ikke noe inntrykk på ham lenger. Han var lei av blikkene deres og lei av å ikke vite hva de var ute etter.

Tanken på å finne seg en kone fristet, og han kunne se for seg et liv langt borte fra de sjelløse bygningene i New York og London. Det var der han hadde skapt formuen sin og gjenopprettet Santo Domenico-familiens navn og rykte, men det var her på Sicilia forfedrene hans hadde slitt i flere hundre år. De nydelige omgivelsene og lukten av sjø vekket til live en ny visjon i ham. En visjon om en fremtid med en kone som ville forbedre ryktet hans. En kone som kunne gi ham en familie, og Santo Domenico-navnet en fremtid. En kone som kunne utfylle ham, og som visste hvor viktig familie og arv var.

Det han nå trengte, var like klart for Nico som den glitrende sjøen foran ham. Han snudde seg og så opp mot slottet. Chiara Caruso, den eneste personen som hadde stått mellom ham og fremtiden hans, var nå den eneste som kunne gi ham en fremtid.

9789150763546.jpg
3)HARLEQUIN

Trish Morey

HEMMELIGHETEN
PA KLIPPEN










